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1. Wprowadzenie 
Procesor preparatów cytologicznych BCT-630 BLX jest w pełni automatycznym sterowanym 
przez mikroprocesor aparatem do przetwarzania i barwienia szkiełek mikroskopowych. 
BCT-630 formuje zawiesinę komórkową w buforowanej wodzie dejonizowanej i przenosi 
jednakowe objętości zawiesiny komórkowej do komór osadzania zamontowanych na 
szkiełkach mikroskopowych o powierzchni adhezyjnej, po czym procesor realizuje sekwencję 
kolejnych etapów przemywania i barwienia, aby zabarwić slajd według wybranej metody. 
Sekwencje, objętości, czas trwania i kierunek przenoszenia oraz etapy barwienia są 
kontrolowane przez sterownik mikroprocesorowy. Elementy systemu  wyszczególniono 
poniżej. 

1.1. Budowa i akcesoria 
 

 
Rysunek 1 - widok z przodu 

 
Rysunek 2 – widok z boku 
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1.2. Zasada działania 

Procesor preparatów cytologicznych BLX BCT-630 przenosi próbki do komór osadowych 
zamontowanych na szkiełkach mikroskopowych. Następnie automatycznie barwi i płucze 
każde z nich. 

1.3. Warunki pracy 

Temperatura: ............................................................................................................. 10℃ - 35℃ 
Wilgotność: ............................................................................................ ≤90% (bez kondensacji) 
Ciśnienie atmosferyczne: ................................................................................... 70 kPa - 106 kPa 
Zasilanie sieciowe: .............................................................................. AC220V ±22V, 50Hz ±1Hz 
Moc znamionowa: ............................................................................................................ 300 VA 
Maksymalna prędkość obrotowa: ......................................................................... 1200 obr/min 
Maksymalny czas wirowania: ........................................................................................... 10 min 

1.4. Niezbędne materiały 

 Fiolka płynu konserwującego 

 Roztwór buforujący 
 Barwniki Pap / HE  

 Zielony odczynnik odbarwiający 

 Komora osadowa 

 Szkiełko adhezyjne 

 Uchwyt szkiełka 

 Pipety jednorazowe 

 Szczoteczka do wymazów cytologicznych 

Materiały i urządzenia nie dołączone (ale wymagane) 

 Szkiełka nakrywkowe 

 Woda destylowana 

 Alkohol etylowy 

Materiały opcjonalne (nie dołączone) 

 Roztwór HCl 

Uwaga: 
Roztwór HCl: Dodać 5 ml 36%-38% Hcl do 500 ml 75% Alkoholu etylowego. 
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2. Instalacja 
2.1. Instalacja urządzenia 

1. Zdejmij opakowanie, umieść aparat na stole roboczym i sprawdź go pod kątem 
jakichkolwiek uszkodzeń czy nieprawidłowości. Usuń blokadę głównego ramienia.  

2. Upewnij się, że sieć elektryczna działa prawidłowo a napięcie zasilania wynosi 230V AC. 
3. Upewnij się, że włącznik urządzenia znajduje się w położeniu wyłączonym. Podłącz 

przewód zasilający do urządzenia a następnie drugi jego koniec podłącz do gniazdka. 

2.2. Butla ściekowa 

Podłącz trzy wężyki butli ściekowej do złączy z boku urządzenia. Upewnij się, że oznaczenia na 
przewodach odpowiadają złączom w urządzeniu. 

2.3. Butelki odczynnikowe 
Podłącz wszystkie butelki odczynnikowe do odpowiednich złączy z boku urządzenia. Rurki 
doprowadzające należy umieścić tak, by dotykały dna butelek. 
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3. Praca z urządzeniem 
3.1. Pobieranie materiału  

1. Szczoteczkę do wymazów cytologicznych umieszczamy w błonie śluzowej szyjki macicy 
tak, by tylko dolne fragmenty włosia były odsłonięte. Wykonuje się 5–8 wolnych 
obrotów w jednym kierunku.  

2. Szczoteczkę, należy umieścić w pojemniczku z płynem konserwującym i poruszać ok. 
10 razy by zmyć komórki. Pozostały śluz zebrać szczoteczką i wyrzucić. Pojemnik 
zakręcić, wstrząsnąć i oznaczyć. 

3.2. Przygotowanie próbki 

1. Ponumerować fiolki z próbkami, pojemniczki na  próbki i szkiełka. 
2. Wymieszać zawartość fiolek na wytrząsarce przez jedną minutę i przelać zawartość do 

pojemniczków na próbki. Wyjąć wkładkę filtrującą z pojemniczka przy użyciu szczypiec. 
3. Wstawić pojemniczki w otwory stacji roboczej, zaczynając od pozycji 1 po kolei w dół. 

3.3. Kontrola urządzenia 

Aby upewnić się, że aparat pracuje prawidłowo, przed rozpoczęciem pracy należy wykonać 
następujące sprawdzenia: 
 

1. Upewnić się, że na przestrzeni roboczej aparatu nie znajdują się żadne przedmioty 
niezwiązane z pracą urządzenia. 

2. Upewnić się, że butelki odczynnikowe są odpowiednio podłączone i że poziom 
odczynników jest wystarczający. 

3. Opróżnić butlę ściekową jeśli poziom jej zapełnienia wyniósł 2/3. 

3.4. Montaż materiałów eksploatacyjnych 
Przed każdym nowym procesem należy przygotować materiały eksploatacyjne: końcówki 
pipet, pojemniczki na próbki, szkiełka, komory osadzania. Odpowiednie umiejscowienie 
pokazano na rysunku 3. Ładowanie każdego z materiałów należy rozpoczynać od pozycji 1 a 
oznaczenia na poszczególnych przedmiotach muszą sobie wzajemnie odpowiadać na każdym 
z ponumerowanych pól. 

 
Rysunek 3 – obszar roboczy 

 Końcówki: Umieścić ostrym końcem w dół. Upewnić się, że wszystkie końcówki leżą 
pewnie i są na jednakowym poziomie. 
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 Pojemniki na próbkę: Po wytrząsaniu i usunięciu wkładu filtrującego należy umieścić je 
w odpowiednich slotach zgodnie z etykietami.  

 Szkiełka: Należy je ponumerować po ich dymionej stronie. Przy użyciu etykiet 
samoprzylepnych należy upewnić się, że zostały naklejone poprawnie i nie wystają 
poza krawędzie szkiełka. Wsunąć nie-dymionym końcem w uchwyt do oporu.  

 Komory osadzania: Umieścić ją na uchwycie szkiełka i przekręcić zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara do momentu zablokowania.  

 Zestawy uchwyt-szkiełko-komora należy umieścić w odpowiednich gniazdach na stacji 
roboczej wg numeracji. Należy zwrócić uwagę, by leżały one równo co zapewni 
bezproblemową pracę urządzenia. 

3.5. Włączenie urządzenia 

Upewnić się, że napięcie zasilania jest odpowiednie a przewód zasilający jest dobrze wpięty. 
Po włączeniu urządzenia wyświetli się ekran powitalny (Welcome): 

 

 

Rysunek 4 - ekran powitalny 
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Poszczególne komunikaty wyświetlane na ekranie: 

Buffer solution is deficient Należy uzupełnić poziom roztworu 
buforującego 

Absolute alcohol is deficient Należy uzupełnić poziom alkoholu 

Transparent reagent is deficient Należy uzupełnić poziom zielonego 
odczynnika barwiącego 

Differentiation liquid is deficient Należy uzupełnić poziom barwnika Pap 

Hematoxylin is deficient Należy uzupełnić poziom barwnika He; 

EA/OG is deficient Należy uzupełnić poziom EA/OG; 

Eosin is deficient Należy uzupełnić poziom Eosin; 

Waste bottle is full Należy opróżnić butlę ściekową; 

Waste bottle leakage Nieszczelność w układzie butli ściekowej, 
należy sprawdzić połączenia wężyków butli 
ściekowej; 

Aspiration needle blocked Sonda aspiracyjna zablokowana, należy 
skontaktować się z serwisem; 

Abnormality of Pump-valve Nieprawidłowość w systemie 
hydraulicznym, należy skontaktować się z 
serwisem. 

Abnormality of centrifugal rotor Rotor wirówki jest zablokowany i nie może 
się prawidłowo obracać. Należy sprawdzić 
otoczenie wirówki pod kątem obcych 
przedmiotów lub skontaktować się z 
serwisem. 

Abnormality of the door of centrifugal chamber Drzwi komory wirówki nie 
otwierają/zamykają się prawidłowo. Należy 
sprawdzić czy drzwiczki nie są blokowane 
przez obcy przedmiot lub skontaktować się 
z serwisem 

Jeśli komunikaty te wystąpią podczas pracy aparatu, należy go wyłączyć i uzupełnić poziom 
odczynników, opróżnić butlę ściekową lub sprawdzić wężyki butli ściekowej. 
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Jeśli żadne komunikaty błędu nie pojawią się podczas testu systemu, ekran wyświetli menu z 
napisem „Gotowy do pracy” (ang. System is ready) 

 

 

Rysunek 5 - ekran gotowości 
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3.6. Ustawienie parametrów pracy 

Urządzenie posiada wstrępnie zdefiniowane przez producenta programy barwienia 
zoptymalizowane pod katem pracy aparatu oraz stosowanych odczynników. Możliwa jest 
jednak modyfikacja tych programów przez użytkownika poprzez funkcję setting. Ekran 
ustawień zależnie od wybranego programu wygląda jak na rysunku. 

 Bez barwienia barwienie HE barwienie Pap 

Uwaga: 

 Parametry przedstawione na zdjęciu są tylko poglądowe. Użytkownik może ustawiać 
parametry pracy zależnie od własnych potrzeb. 

 Gęstość komórek jest kontrolowana przez ustawienie “Cell density level”. Im wyższa liczba 
tym większa gęstość. 

 Opcje barwienia preparatów “Slide staining options” decydują o kolorze cytoplazmy. Im 
wyższe liczby tym kolor jest mocniejszy. 

 Przycisk reset przywraca wszystkie ustawienia do fabrycznych. 
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3.7. Przetwarzanie preparatów 

1. Upewnij się, że próbki i materiały zużywalne są umieszczone w aparacie zgodnie ze 
swoją numeracją. 

2. Naciśnij odpowiednią ikonę na ekranie w zależności od typu próbki.  
3. Wybierz "Routine" dla nowej partii lub "Remake" w celu ponownego barwienia. 
4. Wpisz liczbę preparatów do wykonania (Sample quantity) i wciśnij ”Confirm” by 

rozpocząć proces barwienia. 

Podczas pracy ekran wyświetla wybraną metodę barwienia, liczbę przygotowywanych 
preparatów, poziom podciśnienia w butli ściekowej i pozostały czas. 

 

 

Rysunek 6 - ekran roboczy 
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3.8. Zakończenie cyklu 

Po zabarwieniu pierwszych dwóch preparatów aparat emituje przerywany sygnał dźwiękowy 
a na ekranie wyświetlony zostaje komunikat "Ready to seal, please press confirm”. Po 
wciśnięciu klawisza "Confirm" sygnał dźwiękowy zostanie wyłączony a sonda zacznie zbierać 
nadmiar odczynnika barwiącego z komór osadzania. Następnie należy zebrać i nakryć szkiełka 
zanim odczynnik wyschnie. W przeciwnym razie przejrzystość komórek będzie słaba co z kolei 
źle wpływa na odczyt i może wpływać na diagnozę. 

3.9. Ekran wprowadzania kodu 

Aparat pracuje wyłącznie na dedykowanych materiałach eksploatacyjnych. Ze względu na to 
konieczne jest wprowadzanie kodów kontrolnych materiałów eksploatacyjnych. Po 
pojawieniu się poniższego ekranu należy wpisać kod otrzymany od producenta. Pojawi się 
informacja o liczbie materiałów i liczbie preparatów, jakie można przetworzyć. 

 

 

Rysunek 7 - ekran wprowadzania kodu 
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4. Konserwacja 

Po zakończeniu pracy aparat należy wyłączyć. Kiedy aparat nie będzie 
używany przez dłuższy okres czasu, należy włączać go co jakiś czas by 
utrzymać go w dobrej kondycji. 

Sprawdzić kabel zasilający pod kątem uszkodzeń i ewentualnie wymienić na 
przewód o tej samej specyfikacji.  

Odkurzyć i przetrzeć wilgotną ściereczką cały aparat. Co pewien czas włączyć 
funkcję „Rinse” by przepłukać układ hydrauliczny urządzenia. 

Butlę ściekową należy opróżniać najpóźniej gdy poziom płynu sięgnie 2/3 
pojemności. 

Nie należy kłaść żadnych przedmiotów niezwiązanych z funkcjonowaniem 
aparatu na obudowie. 

Nie dotykać ramienia sondy gdy aparat jest uruchomiony. 

Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić i ewentualnie         uzupełnić 
poziom odczynników. 

Należy zachować szczególną ostrożność przy nalewaniu odczynników, 
unikać kontaktu ze skórą i oczami. Butelki odczynnikowe powinny stać na 
równym podłożu. 

Należy sprawdzić butelki odczynnikowe, butlę ściekową i wężyki pod kątem 
uszkodzeń. Wszelkie nieprawidłowości należy zgłosić do serwisowi 

Nie należy zmieniać parametrów kiedy aparat pracuje w celu uniknięcia 
sprzecznych efektów na preparacie. 
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5. Rozwiązywanie problemów 
Poniższa tabela przedstawia sytuacje które mogą wystąpić podczas pracy aparatu. Przed 
skontaktowaniem się z serwisem technicznym należy skorzystać z zawartych tutaj rozwiązań. 

Lp. Objaw Możliwa przyczyna(y) Zalecane działanie 

1 Ekran nie podświetla się po 
włączeniu urządzenia 

Przewód zasilający jest 
odłączony 

Sprawdzić przewód i sieć 
elektryczną 

Przepalony bezpiecznik Wymienić bezpiecznik 

（250V 2A Ф5x20） 

Uszkodzony wyłącznik 
zasilania 

Wymienić wyłącznik zasilania 

Inne Skontaktować się z serwisem 

2 Aparat po włączeniu cały 
czas wykonuje „self-test” 

Silnik pracuje 
nieprawidłowo 

Skontaktować się z serwisem 

Nieszczelność w układzie 
podciśnienia 

3 Aparat trzęsie się i wydaje 
głośne dźwięki 

Stół na którym stoi aparat 
jest niestabilny lub 
niewłaściwie ustawiony 

Sprawdzić ustawienie stolika, 
przenieść aparat na inny stolik 

Silnik lub pompa nie 
pracują prawidłowo 

Skontaktować się z serwisem 

4 Aparat nosi ślady wycieku Wężyki wewnątrz aparatu 
przeciekają 

Skontaktować się z serwisem 

Przepełniona butla 
ściekowa 

Opróżnić butlę ściekową  

Materiały eksploatacyjne 
nie zostały zamontowane 
w poprawnej kolejności 

Zamontować materiały 
eksploatacyjne poprawnie 

5 Błąd podczas pracy Zakłócenia w sieci 
elektrycznej 

Uruchomić ponownie 
urządzenie 

Silnik pracuje 
nieprawidłowo 

Skontaktować się z serwisem 

Nieszczelność w układzie 
podciśnienia 

6 Ekran wyświetla 
nieuporządkowany kod lub 
nie wyświetla nic 

Zakłócenia w sieci 
elektrycznej 

Uruchomić ponownie 
urządzenie 

7 Alarm Test systemu 
nieprawidłowy 

Wykluczyć wyjątki wg 
komunikatu na ekranie 

8 Aparat zatrzymał się 
podczas pracy 

Przepalony bezpiecznik Wymienić bezpiecznik 

（250V 2A Ф5x20） 

Odcięcie zasilania Sprawdzić czy inny sprzęt 
elektryczny funkcjonuje 
prawidłowo 

Inne Skontaktować się z serwisem 

9 Oba bezpieczniki przepaliły 
się 

Inne Przerwać prace, wyłączyć 
urządzenie i niezwłocznie 
skontaktować się z serwisem 
lub dystrybutorem 
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6. Załącznik A Zasady bezpieczeństwa 
Poniższe środki ostrożności muszą być stosowane podczas wszystkich aktywności związanych 
z użytkowaniem, konserwacją i naprawą urządzenia. 

Niezastosowanie się do któregokolwiek z nich może wpływać na wytrzymałość urządzenia i 
jego zakładaną żywotność.  

Urządzenia nie należy instalować w miejscach wilgotnych lub narażonych na 
obfite zapylenie.  

Nie należy zakrywać żadnego otworu wentylacyjnego urządzenie. Podczas 
użytkowania pojedynczego urządzenia, odległość pomiędzy otworami 
wentylacyjnymi a najbliższą przeszkodą nie może być mniejsza niż 50cm. 

W przypadku użytkowania kilku aparatów równocześnie, odległości między 
nimi nie mogą być mniejsze nic 100 cm.  

W celu bezpiecznego użytkowania wirówki, urządzenie musi być 
umiejscowione na sztywnym, stabilnym, płaskim podłożu a wszystkie cztery 
nóżki muszą stykać się z podłożem. Przed rozpoczęciem pracy należy 
upewnić się że w komorze wirówki nie znajduje się żaden obcy przedmiot, 
sprawdzić czy rotor jest dobrze zamocowany. Nie należy przekraczać 
zalecanej prędkości wirowania. Zabronione jest wirowanie próbek 
ułożonych niesymetrycznie w rotorze. Nie wolno przesuwać urządzenia 
podczas pracy. Zabronione jest otwieranie drzwiczek podczas pracy wirówki. 

Po 3 miesiącach bezczynności urządzenie musi zostać użyte na niskiej 
prędkości obrotowej przez 10 minut zanim będzie mogło pracować z 
maksymalną prędkością.  

Należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję przed użyciem urządzenia, 
by zapobiec urazom własnym. Tylko osoby z przeszkoleniem w zakresie 
instalacji i użytkowania urządzeń elektrycznych mogą obsługiwać 
urządzenie.  

Przewód zasilający musi być skutecznie podłączony do sieci elektrycznej z 
uziemieniem by zapobiec ewentualnym porażeniom. 

Należy upewnić się, że napięcie sieci elektrycznej jest równe napięciu 
zasilania urządzenia. 

W następujących przypadkach należy odłączyć urządzenie od gniazdka: 

 Płyn rozlany w urządzeniu. 

 Urządzenie jest narażone na opady atmosferyczne. 

 Urządzenie pracuje nieprawidłowo, inaczej niż zwykle, wydaje 
dziwne dźwięki i zapachy. 

 Urządzenie zostało upuszczone na ziemię lub obudowa jest 
uszkodzona. 

 Urządzenie wyraźnie pracuje inaczej niż zwykle.  
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7. Załącznik B Słowniczek pojęć 
W poniższej tabeli zamieszczono opisy podzespołów wchodzących w skład urządzenia BLX 
BCT-630 a także pojęć bezpośrednio z nim związanych.  

Określenie Opis funkcji  

Wirowanie Proces rozdzielania ciał stałych od płynu przy użyciu siły odśrodkowej. 

EA/OG Składnik barwienia metodą Papanicolau  

Szkiełka 
mikroskopowe 

1. Przeźroczyste szkiełka o określonym rozmiarze i grubości, pokryte powłoką 

kationową o wysokiej masie molekularnej. 

 

   2.  Komórki są absorbowane w powierzchnię szkiełka 

Hematoksylina 1. Zaprojektowana specjalnie do użytku w niniejszym urządzeniu. 
 2. Kompatybilna ze szkiełkami BLX 

 3. Oparty na wodzie barwnik stosowany podczas barwienia metodą Pap 

Komory 1. Montowane w uchwycie szkiełka  

Osadzania 2. Przechowują próbki i odczynniki podczas pracy urządzenia 

Płyn konserwujący Płyn przeznaczony do przechowywania i konserwacji próbek ginekologicznych 

Strzykawka 1.  Urządzenie służące do przenoszenia płynów. 
 2.  W aparacie, jedna strzykawka służy do podawania buforu, alkoholu, 

hematoksyliny i EA/OG 
 

Pompa Pompa z zaworem 2-drożnym sterowana przez mikroprocesor. 

Wytrząsarka Urządzenie elektryczne służące do mieszania próbek. 

Butla Ściekowa Pojemnik używany do zbierania płynnych odpadów pozostałych po pracy urządzenia. 

Stacja odpadów 1. Składa się ze studzienki ściekowej i pojemnika na zużyte końcówki jednorazowe. 
 2. Przy napełnianiu lub myciu urządzenia, nadmiar płynu zlewany jest do studzienki 

ściekowej. 
 3. Studzienka opróżniana jest do butli ściekowej przez system wężyków. 

Uwaga: 

 Niniejsze urządzenie przeznaczone jest do diagnostyki in vitro i spełnia w tym zakresie 
wymagania standardu IEC 61326. 

 Urządzenie zostało zaprojektowane i przetestowane wg CISPR 11 klasy A. W 
środowisku wewnętrznym może powodować zakłócenia radiowe. 

 Przed użyciem aparatu należy sprawdzić otoczenie pod kątem zakłóceń 
elektromagnetycznych. 

 Urządzenia nie należy używać w bliskim sąsiedztwie źródeł silnego oddziaływania 
elektromagnetycznego, gdyż mogłoby to wpłynąć negatywnie na jego 
funkcjonowanie. 
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8. Dane adresowe 

Producent: 

 

Tianjin Bai Lixin Bio-tech Co., Ltd. 

Adres: Room B401-3, Fourth Floor, No.4, Jinping Road, Beicaoba, Nankai 
District, 300190 Tianjin City, China 

Tel： +86 2287899438 

Fax： +86 2287890061 

E-mail： tjblx@tjblx.com 

WWW: http://www.tjblx.com 

 

Dystrybucja i autoryzowany serwis w Polsce: 

 

JARWIS spółka z o.o. 

Adres: ul. Morelowa 6          
20-704 Lublin 

Tel： +48 692713382 

E-mail： biuro@jarwis.pl 

WWW: http://www.jarwis.pl 
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